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АНАЛІЗ ПЕРЕКЛАДАЦЬКИХ ТРАНСФОРМАЦІЙ У КНИЗІ 
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The demand for reading books in Ukrainian translation is growing noticeably, so 

this article shows which translation transformations were involved while translating 

the book “Hunger Games” by Suzanne Collins from English to Ukrainian. Readers can 

get a clear idea why adequate translation is an important component of text processing. 

 

Невідповідності в структурі різних мов призводять до труднощів, 

пов’язаних зі збереженням і передачею значень слів під час їх перекладу іншою 

мовою. Слово, як лексична одиниця, є частиною лексичної системи мови. 

Смислова, або семантична, структура слова унікальна для кожної конкретної 

мови, а тому може не співпадати в лексичних системах іноземної мови та мови 

перекладу. На перший план виходять так звані лексичні трансформації, які можна 

визначити як «відхилення від словникових відповідностей». У сучасній 

лінгвістиці поняття трансформації використовується як важливий засіб 

досягнення адекватності перекладу. Трансформації допомагають подолати ті чи 

інші існуючі лексичні труднощі у перекладі. Трансформація полягає у зміні 

формальних або семантичних компонентів при збереженні інформації. 

Однією із найбільш вживаних трансформацій є внутрішній поділ речення. 

Внутрішній поділ – це перетворення простого речення на складнопідрядне або 

складносурядне речення під час перекладу з іноземної мови [1, с.308].  

Транскодування – це такий спосіб перекладу, коли звукова та/або графічна 

форма слова вихідної мови передається засобами абетки мови перекладу 

[1, с. 283]. 

Калькування (дослівний або буквальний переклад) – це прийом перекладу 

нових слів (термінів), коли відповідником простого чи (частіше) складного слова 
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(терміна) вихідної мови в цільовій мові вибирається, як правило, перший за 

порядком відповідник у словнику [1, с. 287].  

Так сталося з прізвиськом однієї з другорядних персонажок Fox Face, яке 

перекладено як Лисяча морда, через те що порівняння такого роду не дуже 

властиве українській мові. 

Описовий переклад – це такий прийом перекладу нових лексичних 

елементів вихідної мови, коли простий термін замінюється в мові перекладу 

словосполученням, яке адекватно передає зміст цього простого терміна [1, с. 36]. 

Конкретизація – це лексична трансформація, внаслідок якої слово ширшої 

семантики в оригіналі замінюється словом вужчої семантики [1, с. 300]. 

«I only have to pass a few gates to reach the scruffy field called Meadow» [5, c.5]. 

«Тож мені достатньо минути кілька хвірток, щоб опинитися на брудному 

полі, яке зветься Левада» [2, c.4]. 

Meadow дослівно перекладається як луг, який, в свою чергу, може 

використовуватися в ширшому контексті, включаючи природні екосистеми, тоді 

як левада частіше пов’язана з господарським використанням для випасання 

тварин і є словом з вужчим значенням [3;4]. 

Слово gates в дослівному перекладі означає ворота, хвіртка є частиною воріт. 

В цьому випадку використання конкретизації для того щоб трохи зменшити 

помпезність слова ворота, до більш скромного слова.  

Генералізація – це лексична перекладацька трансформація, «внаслідок якої 

слово із вужчим значенням, яке перекладається, замінюється у перекладі на 

слово із ширшим значенням» [2, с.306].  

«The smell of wine on his breath makes me sick» [5, c.164]. 

«Від його перегару мені стало зле» [2, c. 207]. 

Фраза запах вина в його подиху скорочена до слова перегар яке означає 

запах після вживання алкоголю. 

Трансформація вилучення (опущення) – виправдане з точки зору 

адекватності перекладу в першу чергу норм мови перекладу, усунення в тексті 

перекладу тих плеонастичних або тавтологічних лексичних елементів, які за 

нормами мови перекладу є частинами імпліцитного смислу тексту [1, с. 311]. 

“But we’re not star-crossed lovers, I say” [5, c.164]. 

««Але ми не закохані», ‒ заперечила я» [2, c. 207]. 

Вираз star-crossed можна було б передати словом суджені. Проте, з цього 

виникає проблема слова lovers (закохані), адже використання і суджених і 

закоханих в одному реченні є тавтологією. Тому, довелося обирати між двома 

прикметниками. 

Отже, перекладацькі трансформації є невід’ємними складниками перекладу, 

у процесі якого перекладач намагається досягнути максимальної наближеності 

до тексту оригіналу за найменших втрат. Найбільші труднощі виникають під час 

перекладу власних назв, імен, фразеологізмів, авторських неологізмів та 

культуро-маркованої лексики. Але завдяки перекладацьким трансформаціям та 

їхньому правильному застосуванню всі проблеми можна подолати.  
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SYNERGISM OF TRANSLATION IN THE ACADEMIC SPHERE 
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Ukraine is actively participating in Eurasian integration into the academic space, 

which contributes to the accumulation of positive experience, particularly in the 

education system of our country. International educational and academic cooperation 

provides for the development of this field in a multi-vector way. 

Lexical content plays a vital role in the semantic load of academic documentation. 

We note its regular renewal through innovative processes accompanying modern 

economic, political, educational, scientific, and cultural activities. The lexical 

component of official documents requires constant study and analysis both in the 

semantic and translation planes. 

The economic and legal bases for the implementation of academic activities are 

general and specific international agreements and contracts with European and Eastern 

partner countries, drawn up in two languages: English and Ukrainian – with European 

countries, Chinese and Ukrainian – with the People’s Republic of China, English and 

Korean / Japanese – with the Republic of Korea and Japan, etc. Therefore, knowledge 

of a foreign language, in particular English, and command of the Ukrainian language 

at a high level is required from the participants of academic activities in order to avoid 

potential misunderstandings. 

In the context of the study, we emphasise the significance of English as the official 

language of academic documentation in both Western and Eastern directions of 

cooperation. Therefore, the knowledge of English and one of the Eastern languages 

(Chinese, Korean, Japanese, etc.), depending on a partner country involved into 

academic cooperation, is a guarantee of adequate understanding of the content of 

documents regulating economic and legal relations in the academic sphere in the 21st 
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